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ประโยคป.ธ.๕

แปลไทยเป็นมคธ

สอบวันที่๒๑กุมภาพันธ์๒๕๖๐


	 ๑.	 พระบรมศาสนาตรัสว่า	 มหาบพิตร	 สาวกของอาตมภาพ	 เมื่อไม่

ได้ความคุ้นเคยจากสำนักของพระองค์	จึงจักเป็นผู้ไม่พากันไปแล้ว	ด้วยประการ

ฉะนี้แล	แท้จริง	 โบราณกบัณฑิตทั้งหลาย	 	แม้เขาอุปัฏฐากอยู่โดยเคารพในที่ที่

ไม่คุ้นเคย	ถึง(ได้รับ)เวทนาแทบปางตาย	(ภายหลัง)	ก็ได้(หวนกลับ)	ไปสู่ถิ่นที่

ของคนคุ้นเคยจนได้	ทรงถูกพระราชาทูลถามว่า	 เมื่อไร	พระเจ้าข้า	 จึงทรงนำ

เรื่องเก่ามาเล่าว่า	

	 นานมาแล้ว	 เมื่อพระเจ้าพรหมทัตทรงราชย์ในพระนครพาราณสี		 

พระราชาพระนามว่าเกสวะ	ทรงสละราชสมบัติผนวชเป็นฤาษีแล้ว	ฯ	ข้าราช

บริพาร	๕๐๐	บวชตามพระองค์	 ฯ	พระองค์เฉลิมพระนามว่า	 เกสวดาบส	ฯ		 

อนึ่ง	 นายภูษามาลาของท้าวเธอนามว่า	 กัปปกะ	บวชตาม	 ได้เป็นศิษย์รับใช้	 

ใกล้ชิดแล้ว	 ฯ	 เกสวดาบสพร้อมด้วยบริษัท	 อยู่ในป่าหิมพานต์	 ๘	 เดือน		 

เข้ากรุงพาราณสี	 (เฉพาะ)ในฤดูฝน	 เพื่อต้องการลิ้มรสเค็มรสเปรี้ยว	 เข้าไป

ภิกษายังพระนคร	ฯ	ครานั้น	พระเจ้าแผ่นดินทอดพระเนตรเห็นดาบสนั้นแล้ว	

ทรงเลื่อมใส	ทรงรับปฏิญญาเพื่อต้องการจะ(ให้)อยู่ในสำนักของพระองค์

ตลอด	๔	 เดือน	จึงนิมนต์ให้พักอยู่ในพระราชอุทยานเสด็จไปสถานที่รับรอง

พระดาบสนั้นทั้งเย็นทั้งเช้า	 ฯ	ดาบสทั้งหลายที่เหลือ	อยู่ได้	๒-๓	วัน	ถูกเสียง

อื้ออึงต่าง	 ๆ	 มีเสียงช้างเป็นต้นรบกวน	 จึงเรียนว่า	 ท่านอาจารย์ขอรับ		 

พวกกระผม	รำคาญใจ	จะ(ขอลา)ไปละ	ฯ	 เกสวดาบสถามว่า	จะไปไหนกันเล่า	

พ่อคุณ	 ฯ	 พวกดาบสตอบว่า	 จะกลับไปป่าหิมพานต์ครับ	 ท่านอาจารย์	 ฯ		 

เกสวดาบสกล่าวว่า	ในวันท่ีพวกเรามาน่ันแหละ	พระเจ้าแผ่นดินทรงรับปฏิญญา

เพื่อต้องการ(ให้)อยู่ในที่นี้ตลอด	 ๔	 เดือน	 พวกท่านจักไปได้อย่างไรเล่า		 

พ่อคุณ	ฯ	ดาบสทั้งหลายตอบว่า	ท่านอาจารย์ไม่บอกพวกผมก่อนแล้วให้(รับ)

ปฏิญญา	 พวกกระผมไม่สามารถอยู่ในที่นี้ได้	 (แต่)	 พวกกระผมจักอยู่ในที่	 
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ท่ีพอจะฟังข่าวคราวความเป็นไปของท่าน		ซ่ึงไม่ไกลจากท่ีน้ีนัก	ดังน้ี	พากันไหว้

พระอาจารย์แล้วก็หลีกไป	ฯ	

 

	 ๒.		อาจารย์คงยับยั้งอยู่กับศิษย์ใกล้ชิดชื่อว่ากัปปกะ	ฯ		พระเจ้าแผ่นดิน	

เสด็จมาที่รับรองตรัสถามว่า	พระผู้เป็นเจ้าทั้งหลาย	ไปไหน	ฯ	 เกสวดาบสทูล

ว่า	มหาบพิตร	ดาบสเหล่านั้น	บอกว่า	พวกกระผมรำคาญใจ	ดังนี้แล้ว	ก็	(กลับ)

ไปป่าหิมพานต์	 ฯ	 แม้ศิษย์ใกล้ชิดชื่อว่ากัปปกะ	 ไม่นานนัก	 ก็เบื่อหน่าย		 

แม้ถูกอาจารย์ห้ามบ่อยครั้ง	 ก็กล่าวว่า	 กระผมไม่อาจ	 ดังนี้แล้ว	 ก็หลีกไป	ฯ		 

แต่กัปปกดาบสน้ัน	ไม่ไปสำนักของดาบสนอกน้ี	คอยสดับข่าวคราวของอาจารย์	

พักอยู่ในท่ีไม่ไกลนัก	ฯ		ต่อมาภายหลัง	เม่ืออาจารย์คิดถึงศิษย์ในสำนักท้ังหลาย		 

ก็เกิดโรคปวดท้องขึ้น	 ฯ	พระเจ้าแผ่นดิน	 รับสั่งให้แพทย์	 (หลวง)	มารักษา	ฯ	

โรค	ก็ยังไม่ทุเลา	ฯ	ดาบสทูลว่า	มหาบพิตร	พระองค์ทรงพระประสงค์ที่จะให้

โรคของอาตมาทุเลาไหม	 ฯ	พระเจ้าแผ่นดินตรัสว่า	 พระคุณเจ้า	 หากกระผม

สามารถ(ทำได้)	 กระผมพึงทำพระคุณเจ้าให้สำราญ	 ในบัดเดี๋ยวนี้แหละ	 ฯ		 

ดาบส	ทูลว่า	มหาบพิตร	หากว่า	พระองค์ปรารถนาความสำราญแก่อาตมาภาพ

ไซร้	 ขอได้โปรดส่งอาตมภาพกลับไปยังสำนักของพวกศิษย์ใกล้ชิดเถิด	 ฯ	

พระเจ้าแผ่นดินรับสั่งว่า	ได้	พระคุณเจ้า	แล้วให้ดาบสนั้นนอนในเปล	แล้วทรง

ส่งอำมาตย์	 ๔	นาย	 มีนารทอำมาตย์เป็นหัวหน้าไป	 ด้วยรับสั่งว่า	 พวกท่าน	

ทราบข่าวคราวคืบหน้าของพระผู้เป็นเจ้าของเราแล้ว	พึงส่งข่าวถึงเราบ้างนะ	ฯ	

กัปปกดาบสศิษย์ใกล้ชิด	 ได้ยิน(ว่า)อาจารย์มา	 จึงจัดการต้อนรับ	 เมื่ออาจารย์

กล่าวว่า	 พวกศิษย์นอกนี้อยู่ไหน	 จึงเรียนว่า	 ได้ข่าวว่า	 อยู่ที่โน้น	 ฯ	 ดาบส	 

แม้เหล่านั้น	 ได้ยินว่าอาจารย์มาแล้ว	 จึงประชุมพร้อมกัน	 ณ	 ที่นั้นนั่นแล		 

ถวายน้ำอุน่แลว้	ไดถ้วายผลไมน้อ้ยใหญแ่กอ่าจารย	์ฯ	โรคทเุลาลงในทนัททีนัใด	

นั้นเอง	 ฯ	 ดาบสนั้น	 ได้เป็นผู้มีวรรณะผุดผ่องดั่งทองคำ	 โดย	 ๒-๓	 วัน	

เท่านั้นเอง			ฯ	

 

ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที. 
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เฉลยประโยคป.ธ.๕

แปลไทยเป็นมคธ


	 	๑.	 	อติ	ิ 	 	 โข	 	 	มหาราช	 	 	มม	 	 	สาวกา	 	 	ตมุหฺาก	ํ 	 	สนตฺกิา	 	 	วสิสฺาส	ํ		 

อลภนตฺา	 	 	น	 	 	คตา	 	 	ภวสิสฺนตฺ	ิ 	 	 โปราณกปณฑฺติา	 	 	ห	ิ 	 	อวสิสฺาสนยีฏฺาเน		

สกกฺจจฺ	ํ		อปุฏฺยิมานาป	ิ		มรณนตฺกิ	ํ		เวทน	ํ		ปตวฺา			วสิสฺาสกิฏฺานเมว			คมสึตู	ิ		

กทา			ภนเฺตต	ิ		รฺา			ปฏุโฺ			อตตี	ํ		อาหร	ิ

	 อตเีต			พาราณสยิ	ํ		พรฺหมฺทตเฺต			รชชฺ	ํ		กาเรนเฺต			เกสโว			นาม			ราชา			

รชชฺ	ํ		ปหาย			อสิปิพพฺชชฺ	ํ		ปพพฺช	ิฯ			ต	ํ		ปจฺ			ปรุสิสตาน	ิ		อนปุพพฺชสึ	ุฯ				 

โส			เกสวตาปโส			นาม			อโหส	ิฯ			ปสาธนกปปฺโก			ปนสสฺ			อนปุพพฺชติวฺา			

กปปฺโก			นาม			อนเฺตวาสโิก			อโหส	ิฯ			 เกสวตาปโส			ปรสิาย			สทธฺ	ึ 	 	อฏฺ				 

มาเส			หมิวนเฺต			วสติวฺา			วสสฺารตเฺต			โลณมพฺลิเสวนตถฺาย			พาราณส	ึ		ปตวฺา			

ภกิขฺาย			นคร	ํ		ปาวสิ	ิฯ			อถ			น	ํ		ราชา			ทสิวฺา			ปสทีติวฺา			จาตมุมฺาส	ํ		อตตฺโน			

สนตฺเิก			วสนตถฺาย			ปฏิฺ	ํ		คเหตวฺา			อยุยฺาเน			วสาเปนโฺต			สาย	ํ		ปาต	ํ		ตสสฺ	 

อุปฏฺาน	ํ 	 	คจฺฉต	ิฯ	 	 	อวเสสา	 	 	ตาปสา	 	 	กติปาห	ํ 	 	 วสิตฺวา	 	 	หตฺถิสทฺทาทีห	ิ	 

อุพฺพาฬฺหา	 	 	 อาจริย	 	 	 อุกฺกณฺิตมฺหา	 	 	 คจฺฉามาต	ิ 	 	 อาหํส	ุฯ	 	 	 กหนฺตาตาต	ิฯ			 

หิมวนฺตํ			อาจริยาติ	ฯ			ราชา			อมฺหากํ			อาคตทิวเสเยว			จาตุมฺมาสํ				อิธ			วสนตฺถาย			

ปฏิฺ	ํ 	 	คณหฺ	ิ 	 	กถ	ํ 	 	คมสิสฺถ		 	ตาตาต	ิฯ		 	ตมุเฺหห	ิ	 	อมหฺาก	ํ 	 	อนาจกิขฺติวฺาว				 

ปฏิฺา	 	 	 ทินฺนา	 	 	 มย	ํ 	 	 อิธ	 	 	 น	 	 	 สกฺโกม	 	 วสิตุ	ํ 	 	 อิโต	 	 	 อวิทูเร	 	 	 ตุมฺหาก	ํ			 

ปวตตฺสิสฺวนฏฺาเน			วสสิสฺามาต	ิ		วนทฺติวฺา			ปกกฺมสึ	ุฯ	

 

	 ๒.	 	กปปฺกนเฺตวาสเิกน	 	 	สทธฺ	ึ 	 	อาจรโิย	 	 	โอหยิ	ิฯ	 	 	ราชา	 	 	อปุฏฺาน	ํ			 

อาคโต	 	 	 กุห	ึ 	 	 อยฺยาต	ิ 	 	 ปุจฺฉ	ิ ฯ	 	 	 อุกฺกณฺิตมฺหาต	ิ 	 	 วตฺวา	 	 หิมวนฺต	ํ 	 	 คตา				 

มหาราชาต	ิฯ	 	 	กปปฺโกป	ิ 	 	น	 	 	จริสเฺสว	 	 	อกุกฺณฺติวฺา	 	 	อาจรเิยน	 	 	ปนุปปฺนุ	ํ			 

วารยิมาโนป	ิ		น			สกโฺกมตี	ิ		วตวฺา			ปกกฺาม	ิฯ			อติเรส	ํ		ปน			สนตฺกิ	ํ		อคนตฺวฺา				 

อาจริยสฺส		 	ปวตฺตึ	 	 	สุณนฺโต		 	อวิทูเร	 	 	าเน		 	วสิ	ฯ		 	อปรภาเค		 	อาจริยสฺส			

อนฺเตวาสิเก			อนุสฺสรนฺตสฺส			กุจฺฉิโรโค			อุปฺปชฺชิ	ฯ			ราชา			เวชฺเชหิ			ติกิจฺฉาเปติ	ฯ				
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โรโค			น			วปูสมมฺต	ิฯ			ตาปโส			อาห			มหาราช			อจิฉฺส	ิ		เม			โรค	ํ		วปูสมตินุตฺ	ิฯ   

ภนเฺต			สจาห	ํ		สกกฺเุณยยฺ	ํ		อทิาเนว			โว			ผาสกุ	ํ		กเรยยฺนตฺ	ิฯ			มหาราช			สเจ				 

เม			ผาสกุ	ํ		อจิฉฺส	ิ		ม	ํ		อนเฺตวาสกิาน	ํ		สนตฺกิ	ํ		เปเสหตี	ิฯ			ราชา			สาธ	ุ		ภนเฺตต	ิ		

ต	ํ		มจฺเก			นปิชชฺาเปตวฺา			นารทามจจฺปปฺมเุข			จตตฺาโร			อมจเฺจ			มม			อยยฺสสฺ				 

ปวตตฺ	ึ			ตวฺา			มยหฺ	ํ		สาสน	ํ		ปหเิณยยฺาถาต	ิ		อยุโฺยเชส	ิฯ			กปปฺกนเฺตวาสโิก			

อาจรยิสสฺาคมน	ํ		สตุวฺา			ปจจฺคุคฺมน	ํ		กตวฺา			อติเร			กหนตฺ	ิ		วตุเฺต			อสกุฏฺาเน			

กริ	 	วสนตฺตี	ิ 	 	อาห	ฯ			 เตป	ิ	 	อาจรยิสสฺาคตภาว	ํ	 	สตุวฺา		 	ตตเฺถว			สโมสรติวฺา				 

อาจรยิสสฺ			อณุโฺหทก	ํ		ทตวฺา			ผลาผล	ํ		อทสํ	ุ	ฯ			ตขํณเฺว			โรโค			วปูสม	ิฯ	 

โส			กตปิาเหเนว			สวุณณฺวณโฺณ			อโหส	ิ		ฯ 


